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Prenumeraţiune nouă
la

„Telegraful rom ân“,
care apare de trei ori pe săptă
mână, deschidem pe anul 1879 cu pre
ţul cel mai moderat, ce se poate 
vedé în fruntea foiei.

Atragem atenţiunea on. domni abo
naţi, al căror abonament se sferşesce 
cu ultima Martie 1879 a’şi înnoi din 
vreme abonamentul, pentru ca să nu fie 
espeditura silită a sista sau a întârzia cu 
espedarea foiei *). Acei ou. dd., cari pre
numără de nou, să nu întări} ie, pentru 
ca editura să se poată orienta cu tipa- 
riul esemplarelor.

Banii de prenumeraţiune se trimit 
mai cu înlesnire prin asignaţiuni poştale 
(Posta utalvány — Post-Anweisung.) Nu
mele prenumérantului, al comunei unde 
se află cu domiciliul, şi eventual al 
poştei ultime să fie scrise bine, ca s ă  se 
poată ceti.

Editura „Telegrafului Român“ 
_____  în Sibiiu.

*) O înlesnire foarte mare în espediţiune se face 
prin lipirea unei făşii de adresă dela abonamentul ultim.

Sibiiu, 19 Martie.
Este us constituţional ca un mi

nistru, când aduce un proiect de lege 
să’l şi motiveze. Dl ministru Augustin 
Trefort a îndeplinit dară numai o da- 
torinţă constituţională, când între de
putaţii dietei unguresci a împărţit şi 
motivarea proiectului în causa întro- 
ducerei limbei maghiare în toate scoa- 
lele poporale din ţinutul coroanei S. 
Stefan.

Venindu-ne la mână motivarea 
proiectului din eestiune, cunoscut şi 
cetitorilor noştri chiar şi în tecstul 
paragrafat, am crezut, că va fi bine a 
o reproduce şi noi în traducere, cum 
se şi poate vedé mai la vale.

FOIŢA.
Aventurile

doctorului Van-der-Bader.
Din franţozesce de Evariste Carrance.

(13. urmare.)

X.
Familia Pieters, (urmare).

— Bogăţiile Natúréi şi Splendoa
rea Ceriului, începu Angelica, pe când 
tinăra copilă luâ de pe o masă un vo
luminos album, poem în doue-^eci-şi- 
opt cântece.

Partea primă: Splendoarea Ce
riului.

Nouă ne este milă de acei ce ne 
fac onorul a se interesa de aceasta 
istorioară, pentru poemul colosal, al 
cărui cetire începuse doamna Pieters 
cu glas entusiasmat, dară nUj vom tă
cea de atitudinea particulară a erou
lui nostru Van-der-Bader.

învăţatul căscă ochii şi urechile, 
fisionomia sa reproducea fidel împre- 
siunile străine a spiritului seu.

Dedat cu discusiuni reci scien-

Motivarea aceasta are o logică de 
tot ciudată. Este l i p s a  de î n ţ e 
l e g e r e  reciprocă între cetăţeni, care 
îndeamnă pe ministru a veni cu pro
iectul sciut înaintea legislaţiunei şi 
pentru ca să se ajungă înţelegerea tre
buie să scie toţi cetăţenii statului Un
gariei limba maghiară, cu toate că 
aceasta e numai limba majorităţii re
lative. Ministrul mângâie apoi pe ce
tăţenii nemaghiari, să nu le fie teamă 
că eată au trecut mai o mie de ani 
şi statul unguresc nici nu s’a nisuit 
după contopirea naţionalităţilor nici 
după ştergerea vre unei limbi nema
ghiare. Logica ministerială încă nu se 
termină cu atâta, mai scie că a sili 
pe cine-va să’şi însuşească limba sta
tului ar fi lucru zadarnic, dară a dis
pune prin lege că în trei ani, cel 
mult în 6 ani, toţi învăţătorii în toate 
scoalele poporale să propună limba 
maghiară ca studiu obligat este după 
ministru, lucru firesc, şi prin mij
locirea organelor sale şi în înţe
legere cu ministeriul de interne va 
îngriji, ca nici din indolenţă, nici 
din negligenţă, nici din rea voinţă, 
sau din e n t u s i a s m  p r e a  ma r e  
n a ţ i o n a l  etc. să nu pătimească in
strucţiunea obligată în limba maghiară. 
Eată raţionament ministerial !

Fiindcă în Ungaria limba ma
ghiară este limba legislaţiunei şi a gu
vernului, nu trage nimenea la îndo
ială, că e s t e  necesitate de a sei ce- 
tăţanul Ungariei, de ori ce limbă şi 
naţionalitate, limba maghiară. Aceasta 
o esprimă şi representaţiunea deputa
ţi unei gr. or. la Maj. Sa în causa lim
bei. Numai se ivesce întrebarea, că 
este necesitatea aceasta aşa de gene
rală încât statul unguresc ar peri dacă 
nu vor sei toţi cetăţenii limba maghiară ?

Nu necesitatea inţelegerei reci
proce îndeamnă pe ministru a veni cu 
proiectul de lege în forma în care a 
venit. Atâta va fi sciind şi ministrul, 
că cetăţenii Ungariei, acum mai de o 
mie de ani încoace se înţeleg şi fără 
să scie toţi unguresce şi pe cum s’au

tifice, el în zădar ’şi da toată truda 
de a pricepe acest limbagiu necredi
bil şi pentru el absolut nou.

Aceasta dura timp îndelungat.
Cu încetul se vedea ochii docto

rului ínchi^éndu-se sub influenţa rit
mului monoton al Splendoarei Ceriului.

Dintrodată resunâ, în mijlocul 
cântului al doilea un horcăit sonor.

Eroul nostru durmia.

XI.
Trei contra unul.

Doamna Angelica se întrerupse 
repede, şi privia la fiica şi la băr
batul ei cu un aer îngrozitor.

— Oboseala, ofta Pieters.
— în adevăr, murmura pseudo- 

literata, cu glas sugrumat.
— Domnule doctor, esclamâ Con

stanţa.
învăţatul avea somn adénc.
Pieters îl luâ de mână.
— Unde me aflu? ^ise el deschi

zând ochii.
— în mijlocul amicilor D-tale, în 

mijlocul admiratorilor D-tale.
Doamna Angelica îşi închise ma-

înţeles pănă acum ş’ar puté înţelege 
şi mai departe.

Bar. Eötvös, sub care s’a făcut 
art. de lege 38 din 1868, de bună 
seamă încă va fi priceput ce i lip- 
sesce Ungariei, dar pentru aceea el 
nici n’a visat, că fericirea acestei ţeri 
aternă dela un abedar sau de la o 
gramatică ungurească, destinate a în
tră în toate scoalele nemaghiare.

Aici este şovinismul, care calcu
lează, că va pune toate mijloacele în 
mişcare, ca să înveţe în doué, mult 
trei generaţiuni pe toate naţionalită
ţile unguresce şi în chipul acesta să 
pună în picioare un popor de 15 mi
lioane de Maghiari.

Cumcă aceste sunt visuri, cari nu 
se mai pot realisa, ni-o spune într’un 
moment bun şi motivarea ministrului. 
Ea singură recunoasce, că cu puterea 
nu se constringe nimenea să înveţe 
nici limba statului. Recunoscinţa a- 
ceasta pentru ministru este o temere, 
care nu trebuia tradată, căci dacă 
n’ar fi aşa, atunci nu se îngrădia el 
de altă parte cu tot feliül de măsuri, 
cari trec preste resortul lui, luând 
într’ajutoriu şi ministeriul de interne.

El ne asigură că limba naţiona
lităţilor cEta g a ran ta tă , p r in  legi anteri
oare. Pentru acei ce cetesc în ţări de
părtate legile anterioare şi proiectele 
cari se fac, acele şi aceste vor avé un efect 
plăcut şi trecénd iute preste motivări, îi 
va face să admire liberalismul guver
nanţilor noştri; cine scie însă cum se 
păzesc legile anterioare, şi cine per- 
curge cu antenţiune chiar motivările 
proiectelor ce se fac, se va convinge, 
că la noi guvernul una <jfice Ş> alta 
face. Guvernul adecă ne bpune, că 
limba naţionalităţilor este asigurată, 
dar tot el ne spune, că trebuie să în
văţăm pe cea a statului. Ca şi când 
cetăţenilor din Ungaria nu le-ar mai 
lipsi alte de cât curat numai limba 
maghiară. Dar apoi noi „Stan Păţiţii“ 
oare nu seim ce garanţii ne-au oferit 
art. pentru egala îndreptăţire a na- !

nuscriptul şi Constanţa ’şi deschise 
albumul.

Van-der-Bader arunca o privire 
surprinsă asupra multelor figure aşe- 
(late cu artă în cadre speciale.

— Ei! Zise el, nu este acesta tim- 
bril de postă al patriei mele ?

— Fără îndoială, domnule doctor, 
şi eată aci şi timbrele franceze.

Oh! colecţia e completă... prive- 
se numai, câtă varietate în colori... 
ş în figuri... eată timbrul imperiului 
ş al republicei... să trecem, dacă pof- 
tsci, la timbrul italian; eată timbre 
ó ale lui Victor Emanuel în diverse 
viori; mai încolo timbrele României 
ş timbrul colosal chinezesc.

Eată aci Sviţera şi timbrele sale 
arie, cele rusesci sünt mai rare, cele 
gecesci imprimate în Francia, intâia 
şa doua emisie, poţi deosebi distin- 
grea în coloare. Pagina aceasta este 
cnsacrată confederaţiunei germane, 
cealaltă Spaniei.

Vei observa timbrele republicei 
ajentine şi a statelor unite din A- 
nrica. Eată aici timbrele lui Leo- 
pld I şi a fiiului seu, suveranului 
nstru...

ţionalităţilor şi pănă nu s’a ivit acest 
nou proiect de lege?

De altmintrea să lăsăm pe mini
stru de instrucţiune să facă încerca
rea ce intenţionează, ca în sfârşit să 
se convingă, că n u ’şi ajunge nici sco
pul ce Zice în mo tivare că doresce 
să’l ajungă, dar nici pe acela care cu
getă că ’1 va ajunge.

Dacă încercările se faceau cu 40 
de ani înainte mai era ce mai era. 
Acum însă e prea târZiu!

Revista politică.
Sibiiu, în  19 Martie.

Foile maghiare nici acum nu în
cetează a ataca pe Români pentru a- 
titudinea lor faţă de proiectul de lege 
pentru m a g h i a r i s a r e a  s c o a l e -  
lor.  „Hon“ reproduce după „Nemere“ 
o episodă din Z e r n e s c i ,  unde după 
cum spun aceste foi, o încercare a 
câştiga subscrieri pentru o adresă de 
mulţămire cătră mitropolitul R o m a 
nul  a făcut fiasco. Fericiţi cei ce cred 
în scorniturile Ziaristicei maghiare ! A- 
dresa din eestiune, putem asigura pe 
cetitorii noştri, este semuată cu sute 
de subscrieri. Pe de altă parte „Pe
ster Lloyd“ în nr. seu de eri (nr. 89, 
ediţiunea de dimineaţa) aduce cu mare 
emfasă scirea, că domnul Michael 
S z é h e r, un esecutor al testamentu
lui fericitului Emanuil Gojdu şi-a dat 
dimisiunea din causă „că el a aflat 
in mişcarea episcopatului român o ni- 
suinţă antipatriotică şi voesce a fi de
părtat dela acel teren, pe care se 
concentrează efectuarea tuturor sco
purilor culturale în aceea personali
tate, care a fost arangerul demonstra- 
ţiunilor cunoscute.“ Minunat om dom
nul Széher!

In politica esternă este acum la 
ordinea Zilei R u m e l i a r e s ă r i t e a n ă .  
Principele Gorciacoff a adresat puterilor 
europene o notă, a cărei analisă este 
următoarea: guvernul rusesc crede, că 
opul păcei întreprins de congresul de 
la Berlin va fi periclitat, dacă trupele

— Of! făcu Van-der-Bader scu- 
lându-se.

— Amicul nostru este obosit, ob
serva Pieters, închide-ţi albumul, Con- 
stanţo ; îl vom esamina mâne cu plă
cere.

— Da, da, mâne, gângăni învă
ţatul, care de sigur nu scia unde se 
află...

Pieters îi oferi braţul şi ’1 con
duse în etagiul prim în odaia de 
onor.

— învăţatul tău este un ţărănoi u 
Zise Angelica cătră Pieters, care se 
reîntoarse vesel.

— El ar fi o pârtie bună pentru 
fiica noastră, Zise acesta.

— Eu nu voiu consimţi niciodată 
la căsătoria aceasta, replică cu vioi
ciune pseudo-literata.

— Constanţa auZise vorbele a- 
ceste.

Odată singur în odaia sa, Van- 
der-Bader oftă adénc şi se întinse pe 
un vast şi moale fotoliu.

Apoi, după ce privise împregiu- 
rimea sa, luâ cu blândeţe cartea lui 
Michelet şi o deschise.
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rusesci părăsesc Rumelia răsăriteană, 
precând comisiunea de graniţă n’a 
isprăvit lucrările sale, organisaţiunea 
provinciei nu este gata, miliţia încă 
nu este formată şi pasiunile naţionale 
sünt înflăcărate, precum au dovedit 
în timpul din urmă tulburările din 
Slivno. Astfel guvernul rusesc află de 
consult şi în spiritul tractatului dela 
Berlin, ca comisiunea rumelică-resări- 
teană, după ce lucrarea ei va fi ispră
vită şi va fi dobéndit sancţiunea sul
tanului, să se reîntoarcă la Filipopole 
pentru de a instala pe guvernorul ge
neral, a cărui denumire se aşteaptă, 
şi a’l sprigini cu autoritatea sa. Gu
vernul rusesc voiesce mai departe să 
îndegiteze, că nu ar fi oare consult, 
a lua în considerare propunerea aş
ternută congresului făcută de contele 
Andrâssy şi sprijinită de plenipoten- 
ţiatul engles, adecă: a esecuta ocupa- 
ţiunea Rumeliei răsăritene printr’un 
corp de trupe de 10— 15,000 oameni, 
compus din contingente a acelor pu
teri, cari voiesc a lua parte la ocu- 
paţiune, cu scop a susţină după pă
răsirea ţerei de Ruşi, ordinea şi a da 
regaz pentru esecutarea succesivă a 
instituţiunilor Rumeliei resăritene, a- 
cordate prin tractatul dela Berlin. La 
cas când puterile ar accepta în prin
cipiu acest punct de vedere guvernul 
rusesc va întră în pertractări, pentru 
a realisa aceste propuneri.

Se (lice, că principele Bismarck 
ar fi şlis la aceste: „Eu vă dau bine- 
véntarea mea, însă nici un soldat şi 
nici un cruceriu!“

Ov r e i i  din R o m á n i a  încep 
eară a provoca scandale pentru a face 
vorbă şi a încărca apoi toate în spa
tele Românilor. Yom aduce în nr. vii
tor, (de astădată nu ne permite spa
ţiul), o descriere detailată despre un 
scandal ovreesc din Iaşi după foile de 
acolo.

Motivarea
'proiectului de lege întitulat: „Despre o- 
bligămentul de a înveţa limba maghiară 
în institutele poporale de instrucţiune. “

Este de o potrivă în interesul 
tuturor cetăţenilor unui şi acelui stat, 
ca în urma legăturei celei strînse din
tre dânşii şi a multor felinii de aţin- j 
geri, cari sunt neapărat de lipsă în
tre dânşii, să se înţeleagă unii pre 
alţii.

în cele mai multe staturi limba 
comună naţională, fiind totodată şi 
limba statului îndeplimsce de sineşi 
lipsa înţclegerei împrumutate.

însă într’un stat cu limbi multe 
cum este ţara ungurească înţelegerea 
împrumutată numai atunci este cu pu
tinţă, dacă o samă de cetăţeni, ţină-se ^
^ —— w — ■—»

— Unde se aflu amorul mur
mură el.

Reciti tare pasagiul următor: 
„Fie-care femeie se simte drept un 
centru puternic de amor, de atrac- 
ţiune, împregiurul căruia totul trebue 
să grăviteze.“

— Da, da, măestre, (lise el cu 
blândeţe, întreaga ta teorie admira
bilă se află aici; pentru a analisa a- 
morul, trebue să cunosci femeia; pen
tru a analisa femeia, trebue să cuno
sci amorul. Eu voiu cerceta, şi doară 
voiu şi afla, căci eu nu renunţ la a- 
ceasta operă sublimă. Mâne voiu con
tinua călătoria, şi te voiu ruga, o 
măestre, a ’mi spune adevărul asupra 
acestei vaste şi superbe sciinţe!

în momentul acesta, se deschise 
uşa încet şi Constanţa apăru pe 
prag.

Doctorul se uita spre dânsa 
fără surprindere.

Tinera copilă ’şi puse un deget 
pe buze.

(Va urma.)

ei de ori-ce naţionalitate, şi vorbească 
ei ori-ce limbă ca limbă maternă, 
sânt în stare a se esprima şi într’o 
limbă comună în care ceilalţi cetă
ţeni pot fi înţeleşi şi pe aceştia îi pot 
înţelege. Limba aceasta comună poate 
fi limba majorităţii, sau limba statu
lui, ceea ce în caşurile cele mai multe 
este una.

Intre locuitorii Ungariei, cari vor
besc limbi diverse, nici o poporaţiune 
nu se bucură în privinţa limbei de o 
absolută majoritate; însă pe lângă acela 
majoritatea relativă este pe partea 
celor ce vorbesc unguresce şi fiind că 
a acestora este limba guvernului sta
tului, a legislaţiunei şi a justiţiei, nu
mai poate fi îndoială, că dacă este de 
lipsă, ca pentru comunicaţiune şi înţe
legerea împrumutată să se ia una din 
limbile moderne, aceasta nu poate fi 
alta, decât limba majorităţii: cea ma
ghiară.

Statul unguresc, după mărturia 
istoriei sale mai de o mie de ani nu 
s’a nevoit nici odată după contopirea 
naţionalităţilor nici după ştergerea 
limbilor lor. Nu este de mult de când 
prin articulul de lege (1868. XLIV) 
despre egala îndreptăţire a naţionali
tăţilor, s’a permis pe lângă cea mai 
mare libertate, ba s’a asigurat folosi
rea limbilor materne proprie naţiona
lităţilor ce locuiesc în stat.

Dar dacă statul nici odată şi nici 
acum n’a avut scopul a priva pe na
ţionalităţi de limba lor, sau numai a 
le mărgini în întrebuinţarea ei, de altă 
parte, fiind în interesul naţionalităţi
lor, ca, după ce în viaţa privată, în 
bisericele şi scoalele lor, în comunele 
şi literatura lor se folosesc de propria lor 
limbă şi se nizuiesc pentru desvolta- 
rea ei mai departe, membrii acelora 
să scie vorbi şi limba, care pentru 
Ungaria este limba de stat, a legisla
ţiunei şi a guvernului, fără de a că
rei cunoscinţă sunt mărginite naţiona
lităţile ln valoarea intereselor lor şl 
eventual în apărarea lor.

Ar fi o nisuinţă fără de scop, a 
sili pe cetăţenii de stat de altă limbă 
să ’şi însuşească şi limba statului 
pe lângă cea maternă. Dar a oferi 
ori şi cui modrul cum să ’şi-o poată 
însuşi încă din copilărie, o astfel de 
binefacere merită faţă cu statul numai 
mulţumită. Unicul mod însă este a 
primi limba maghiară într e obit ctele 
de învăţământ dm şcoala elementară 
şi prin aceasta a face cu putinţă în
văţarea limbei maghiare şi generaţiu- 
nilor următoare a cetăţenilor statului.

Precum sânt primite în învăţă
mântul superior şi de mijloc msi multe 
limbi streine de objecte obligate fie 
cu scop de cultură sciintifică — cum 
e cea clasică — fie din punct de ve
dere al lipselor din viaţă, cum sunt 
cele moderne, cu deosebire cea nem
ţească şi cea francesă, fără ca să fie 
(cum a fost cea latină sute de aii) 
întrebuinţate ca limbi de propuneri: 
tocma aşa este în firea lucrului, că je 
când fiesce-care naţionalitate folosesca 
fără nici o pedecă limba sa matern, 
în scoalele sale ca limbă de propu 
nere, să primească şi limba maghiară 
între obiectele de învăţământ. Acea
sta într’atâta este de lipsă, încât tre
buie să considerăm de scăpare din 
vedere, dacă articulul de lege XXXVIII 
nu s’a îngrigit din destul în această 
privinţă şi institue limba maghiară 
de object obligat numai în preparan
dii, în scoalele superioare poporale şi 
civile — întru cât aceste nu sânt şi 
maghiare cu limba; — din contră scoa
lele elementare poporale, cele comu
nale ca şi cele confesionale sânt de- 
obligate numai la învăţarea limbei 
materne. Ba chiar şi încât privesce 
preparandiile amintesce, ce e drept, 
de limba maghiară între objectele o- 
bligate, dară nu cere garanţie despre 
aceea, că o învaţă candidaţii în mesură 
şi în atâtea oare, în cât să ’şi-o poată 
însuşi de ajuns în timpul cursului de

trei ani din preparandie, căci altmin- 
trea nu se ajunge nici un scop prin 
primirea aceleia între obiectele de în
văţământ.

Deci, de oare-ce articulul de lege 
XXXVIII din 1808 nu s’a îngrijit din 
destul de învăţarea limbei maghiare în 
scoalele poporale, s’a reservat activităţii 
mai departe a legislaţiunei să suplinească 
şi această scăpare din vedere. Aceasta 
trebuie suplinită cu hotărîrea dictată 
de ponderositatea causei şi de intere
sul tuturor locuitorilor ţărei, însă cu 
precauţiunea şi moderaţiunea pretinsă 
de greutăţile esecutărei şi înainte de 
toate de cruţarea simţemintelor naţi
onalităţilor de altă limbă.

Aceste puncte de mânecare îna
intea ochilor, proiectul de lege de 
faţă înainte de toate estinde îngrigi- 
rea sa asupra acelor preparandii (con
fesionale), a căror limbă de propu
nere nu este cea maghiară; şi în care, 
conform § 13 şi 88 din art. de lege 
XXXVIII, limba maghiară şi de alt- 
mintrea este object obligat şi cu con
siderare la aceste pretinde, ca şi pe 
viitoriu să se ia atâtea oare încât să 
le fie cu putinţă tuturor candidaţilor 
de învăţători în restimpul cursului 
de trei ani din preparandie a ’şi însuşi 
în vorbire şi scriere limba maghiară.

Dacă s’ar pretinde dela prepa
randiile nemaghiare respective dela 
candidaţii de învăţători, cari învaţă 
în acele ca în decurs de trei ani să 
’şi însuşească limba maghiară în gra
dul încât să o folosească în scoalele 
lor ca limbă de propunere sau de in
strucţiune, aceasta fără îndoială ar fi 
o pretensiune ultraistă sau imposibilă 
de împlinit, de oare ce cunoscinţă de
plină a unei limbi presupune faculta
tea de a o folosi fluent, liber şi cu uşu
rătate. Intr’aceea nu se pretinde de
cât să fie în stare a propune ca şi 
ori ce alt obiect aparţinătoriu scoalei 
poporale, după gramatică şi a de
prinde metodic copii ln ceea ce În
vaţă; astfel e problema, carea prepa
randia cu certitudine o poate deslega 
în cui's de trei ani, întrebuinţând spre 
acest sfârşit cinci — şase oare pe săp
tămână. Tocma de aceea este o pre
tensiune ecuitabilă ceea ce este sta- 
torit în § 2 al proiectului de faţă, că 
„după trei ani — va să ţlică a unui 
curs de preparandie — socotiţi dela in
trarea în vigoare a acestei legi, nime
nea nu poate fi aplicat învăţătorii! sau 
învăţătorii! aucsiliar, care nu ’şi-a însu
şit limba maghiară într’atât, în cât să 
fie în stare a o propune în scoalele 
populare.“

Lângă o astfeliu de îngrijire pen
tru învăţătorii ce se cualifică acum 
şi în viitor este de lipsă a purta grije 
şi de învăţătorii cari sânt deja în o- 
ficiu şi poate că sânt nedeprinşi cu 
limba maghiară, pentru ca şi aceştia, 
sau prin sirguinţă privată, sau prin 
ajutoriul cursurilor supletorice, ce se 
vor rândui pentru dânşii, să’şi poată 
însuşi limba maghiară.

Din privinţă, că aceştia nu pot ca 
preparandii întrebuinţa tot timpul pe 
învăţătură; mai departe fiind că între 
dânşii sânt unii mai înaintaţi în vârstă, 
căror însuşirea unei limbi străine le 
face greutate mare, proiectul doresce 
să dispună cu consideraţiune (§ 3), 
de oare ce învăţătorilor ce sânt acum 
în oficiu, sau conform § de mai în- 
nainte vor întră în oficiu înainte de 
espirarea celor trei ani, li se duplică 
terminul, sau li se îngăduie şase ani 
dela intrarea legii în vigoare pentru 
însuşirea limbei, într’atâta, încât pe 
lângă depunerea unui esamen să se 
poată justifica că sânt în stare a o 
propune.

Faţă cu învăţătorii înaintaţi tare 
în vârstă, cu deosebire trecuţi preste 
anul al cinciţlecilea al vieţii, legea 
doresce a face din consideraţiune es- 
cepţiune, întru cât pe aceştia, îi în
crede ministrului, ca la cererea lor

proprie, sâ’i dispenseze de obligamân- 
tul acesta.

Proiectul de lege îngrijindu-se 
astfeliu de prima condiţiune, va să 
ţlică, de punerea în posiţiune a învă
ţătorilor poporali spre a învăţa limba 
maghiară, poate pronunţa (§ 5) cu 
îndrăsneală, că trecând şase ani dela 
intrarea în vigoare a legei de faţă, 
limba maghiară va fi un object obli
gat de învăţământ în toate scoalele 
elementare şi în scoalele mai înalte 
poporale, pe care din urmă, deja 
§§ 64 şi 74 din art. de lege XXXVIII 
din 1868, a făcut-o object obligat de 
învăţământ.

De oare ce acolo, unde este cu 
putinţă, ca limba maghiară să devină 
object obligat de învăţământ încă îna
inte de terminul ficsat şi nu i stă 
nimica în cale de a ajunge la va
loare, proiectul de lege (§ 4) enuncie, 
ca în scoalele nemaghiare, cu învătă- 
toriu espert în limba maghiară, sau 
unde (§ 6) înainte de împlinirea ce
lor şase ani se aplică unul de ace
ştia, cu deosebire dacă este unul din
tre acei candidaţi de învăţători, care 
după împlinirea cursului de trei ani 
au eşit din preparandie, acolo este a 
se pune în lucrare introducerea lim
bei maghiare ca obiect obligat de în
văţământ numai de cât, sau după ce 
s’a ivit timpul şi împregiurarea pentru 
acest sfârşit.

Afară de cele amintite se mai 
arată lipsa unei disposiţiuni transito- 
rie şi posibilitatea unei escepţiuni. Sânt 
comitate, în care naţionalităţile de 
limbă nemaghiară sânt aşa de ame
stecate cu Maghiari si vin atât de 
des şi de (lilnic în atingere cu Ma
ghiarii, încât pentru dânşii cunoscinţă 
limbei maghiare este o lipsă foarte 
viu simţită, din care causă doresc ei 
înşişi, ca se fie instruiţi întrânsa .în 
timpul copilăriei lor. în comitatele 
aceste învăţarea limbei maghiare din 
scoală ar întimpina cu atât mai puţi
nă greutate, cu cât şi înveţătorii de 
limba nemaghiară, cari vin în atingere 
cu Maghiari, în cea mai mare parte 
cunosc limba maghiară într’atât, încât 
o pot şi propune. Se poate ijlice fără 
de sfială că comitatele din nordvestul ţe- 
r ii: Pojonul, Neutra, precum Semplinul, 
Baci Bodrogul în cea mai mare parte 
şi mai multe ţinuturi şi cercuri în- 
tr’alte comitate încă se află în amin
titele împregiurări.

Cu privinţă la aceste proiectul 
de lege (§ 87) cere pe sama minis- 
8frului de culte şi instrucţiune pu
blică împuternicire, ca pe basa date
lor câştigate, parte prin propriele sale 
organe, parte prin funcţionarii poli
tici şi în înţelegere cu ministrul de 
interne să poată decide în care co 
mitate sau părţi ale acestora este de 
a se pune în lucrare graduat intro
ducerea limbei maghiare ca object o- 
bligat de învăţământ, înainte de ter
minul ficsat cu şase ani.

Deci, pentruca în preparandiile 
cu limbă nemaghiară, conform preten- 
siunei acestei legi, învăţarea limbei 
maghiare să se continue, de altă parte 
pentruca să nu se eludeze punerea 
în lucrare a decisiunilor privitoare la 
scoalele poporale, sau din indolenţă, 
sau din negligenţa, sau din voinţă rea, 
sau în urma unui entusiasm estrava- 
gant naţional şi a temerei neînteme
iate, proiectul de lege încrede con
trola — aceasta este în firea lucrului — 
inspectorilor şcolari şi organelor date 
anume ministeriului de intrucţiune 
publică prin § 3 a legei (1876: XXVIII) 
despre autorităţile scoalei poporale.

Cuprinţlându-le toate aceste la 
olaltă se poate (lice fără sfială, că pro
iectul de faţă, nefăcând limba ma
ghiară limbă de propunere în scoa
lele poporale, ci numai object obligat 
de inveţământ, nu vatămâ drepturile 
naţionalităţilor garantate prin lege, are 
la esecutare înaintea ochilor greută
ţile şi graduaţiunea transiţiunei, şi 
preste tot remâne între mărginile e-
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cuităţii şi posibilităţii, răspunzând la 
o lipsă — simţită de mult din toate 
părţile.

Budapesta 11 Martie 1879.
Augustin Trefort m. p.

Proiectul de lege
pentru introducerea obligatorică a lim
bei maghiare în scoalele populare, în 
comisiunea dietală pentru instrucţiune.

Comisiunea dietală pentru instruc
ţiune a început în Z^ele aceste des
baterea suspomenitului proiect de lege. 
După ce presidentul Vá r ady ,  şi no- 
tariul B a r o s s  ’şi-au esprimatpent.ru 
alegerea lor mulţămita, presidentul a 
deschis desbaterea generală.

Ministrul T r e f o r t  recomandă 
primirea proiectului, accentuează însă 
totdeodată, că ar fi aplecat, a primi 
şi propuneri de modificări, cari ar ţînţi 
la uşurarea normelor statorite în pro
iect.

G r ü n w a l d  ţine proiectul de gre 
şit şi inoportun. El este pentru in
troducerea învăţământului limbei de 
stat in scoalele elementare orăşenesci 
nu însă în cele sătesci. Totuşi el pri- 
mesce proiectul ca basă pentru des
baterea specială cu reservarea însă de 
a face propuneri de modificări.

M o l n á r  regretă, că ministrul n’a 
primit încă în legea şcolară poporală 
din 1868 norme indigitătoare şi’şi re- 
servă şi el a face propunerile sale spe
ciale.

H e g e d ű s  primesce proiectul cu 
mulţămire.

C s e n g e r y  face propunerea, a 
se amâna desbaterea pănă după Pasci 
şi accentuează totdeodată în enunţia- 
ţia sa, că învăţarea limbei maghiare 
este grea în acele ţinuturi, unde nu 
esistă ocasiune spre a o puté şi eser- 
cita în pracsă.

B a r o s s  respinge punctul de ve
dere al opoturnităţei şi afirmă, că e- 
hmentul domiiiitor drept suveranită- 
ţei sale legale politice are dreptul şi 
obligamântul, a sili elementele nema
ghiare la învăţarea limbei de stat.

P o o r  salută proiectul cu sim
patie.

C s e n g e r y  conjură, a nu se face 
ilusiuni în privinţa resultatelor legei, 
îşi retrage însă propunerea de amâ
nare şi aşa presidentul se află în po- 
siţiune de a enunţa, că comisiunea 
unanim a primit proiectul ca basă 
pentru desbaterea generală.

La propunerea lui B a r o s s  ti- 
tula a suferit o scurtare stilistică. Pro
punerea B a r  o ss-Mo 1 n á r : a să lăsa 
afară pasagiul întroducătoriu, care ac
centuează necesitatea, a da fie-cărui 
cetăţan prilegiul spre a învăţa limba 
statului, se respinge.

§. 1. al proiectului se primesce 
cu puţine schimbări stilistice; tot aşa 
§. 2, unde schimbarea stilistică con
sistă într’o precisare mai esactă.

Pertractarea se va continua.

Corespondenţe particulare
ale „Telegrafului Român.“

Sibiiu, în 16/28 Martie 1879. 
(.Adunarea generală a institutului de cre
dit „Albina“). Astăzi s’a ţinut în Si- 
biiu a VI adunare generală a Insti
tutului naţional de credit şi de eco
nomii „Albina“.

Acţionarii au fost representaţi în 
număr destul de însemnat.

Preste tot au fost de faţă 38 ac
ţionari, cări representau 386 voturi. 
Numărul acţiunilor depuse la institut 
în înţelesul statutelor din partea a 282 
acţionari ce au voit să ea parte la 
adunare respective au împuternicit pe 
alţii, au fost 1216.

Adunarea generală a resolvit lu
crările sale după ordinea din progra
ma publicată din partea direcţiunei cu

datul Sibiiu 22 Februarie a. c. şi 
adecă ;

S’a cetit raportul direcţiunei, din 
care s’a constatat, că operaţiunile in
stitutului în anul 1878 au fost cu mult 
mai favorabile ca în anii trecuţi. Mai 
ales din computul anului 1878 publi
cat şi tipărit şi din asemănarea cu 
anii trecuţi se poate vedé, cum dela 
înfiinţarea institutului din an în an 
a crescut creditul acestui institut. 
Cu finea anului 1878 culminează ci
fra revirementului (circulaţiunei în nu
merar la casă) la cifra de 3,863,636 fl., 
venitul brut se urcă la cifra de 
84,698 fl., dividenda de pe o acţia 
9 fl. 50 cr. statorită pe basa profitu
lui curat de 34,077 fl. v. a.

3°/0 pentru scopuri de bine fa
cere şi adecă suma de 524 fl., s’a îm
părţit, precum urmează:

1. Pentru nenorociţii din
S e g h e d in ..............................100 fl.

2. Pentru reuniunea ro
mână de cântări din Sibiiu 100 „

3. Pentru înmormânta
rea studenţilor săraci din
B la j........................................100 „

4. Pentru reuniunea de
cântări din Oraviţa . . .  50 „

5. Pentru studenţii se-
raci din Năsăud . . . .  50 „

6. Pentru fundaţiuneaji- 
gaiană a studenţilor seraci
din B e iu ş .................................... 50 „

7. Pentru o fată sărma
nă, ce studiază în Sibiiu . 50 „

8. Pentru spitalul civil
Francisc Josefin din Sibiiu . 24 „

Marcele de presenţă a membrilor 
din direcţiune să fie ficsate cum a 
fost în anul trecut cu 3 fl.

în direcţiune s’au ales doi mem
brii în persoanele dlor G. Bariţiu şi 
Grigoriu Mateiu.

în comitetul de revisiune s’au 
ales mai aceiaşi membrii, cari au fost 
şi în anul trecut.

Numai la al 7-lea punct din pro
gramă, adecă unde se tracta de mo
dificarea respective de întregirea unor 
§§.din statute s’au ivit unele diferenţe 
de păreri, căci unii dintre acţionari 
erau de părere, să se ocupe deocam
dată adunarea numai cu modificarea 
statutelor în estensiunea în care s’a 
publicat în programă, ear alţii voiau 
să se estindă mai departe la revisiunea 
şi a altor paragrafi.

Presidentul adunărei a fost în 
dreptul seu pe basa statutelor a nu 
admite între lucrările adunărei obiecte 
ce nu au fost luate în programă, şi 
cari nici nu s’au insinuat destul de 
timpuriu la presidiul adunărei spre a 
fi luate în programă.

Preste tot desbaterile a decurs 
neted, ceea ce probează şi împregiu- 
rarea, că într’o singură Zi adunarea 
’şi-a terminat lucrările sale.

Chirper, în 13 Martie 1879. (Re
u n i u n i l e  p r e o ţ e s c i ) .  Am cetit în 
vre-o câţi-va numeri ai preţuitului 
d-voastră Ziuar, că ideia ce preocupă 
pre mai mulţi dintre colegii mei preoţi 
este: înfiinţarea de reuniuni şi confe- 
renţe preoţesci după tracturi; după unii 
pentru delăturarea datinilor supersti
ţioase ; eară după alţii dintr’alte puncte
de vedere. Fată cu delăturarea datinilor, >
introduse în biserică şi la săvârşirea 
misteriilor trebue să recunosc şi eu, 
că deşi acele esistă, şi nu o putem 
nega, totuşi scopul de-a se delăturaprin 
conferenţe şi reuniuni preoţesci nu 
se poate ajunge, căci acele după a- 
firmaţiunea unui domn corespondent 
s’ar puté curăţi ex oficio, dacă fie-care 
preot se va ţinâ strîns de cărţile ri
tuale ; căci având noi a desbate în 
conferenţele noastre un atare obiect 
s’ar nasce numai o confusiune mai 
mare; ci lăsând atari obiecte a se 
tracta de cei ce sünt competenţi, să 
recomandăm conferenţele şi reuniunile 
preoţesci dintr’alt punct de vedere, şi

adecă: pentru promovarea culturei, 
şi pentru îmbunătăţirea stărei mate
riale a tuturor preoţilor din archidie- 
cesă. Cultura spirituală, şi averea ma
terială sünt doue condiţiuni de viaţă, 
care lipsind preoţimei nu o vom ve
dé nici odată la postul seu.

Pentru cea dintâiu ar fi ca mijloc 
salutar: înfiinţarea conferenţelor preo
ţesci după tracturi; eară pentru a 
doua: înfiinţarea unui fond comun 
preoţesc pentru întreaga archiediecesă, 
după modelul diecesei Aradului.

Am véZut, că pentru învăţători, 
văduve, şi orfanii acelora s’a intere
sat mai întâiu statul creând pentru a- 
meliorarea sortéi lor un fond de pen
siuni, şi după aceea şi pre consistoa- 
rele noastre creând atari fonduri între 
marginile autonomiei bisericesci. Oare 
preoţimea află-se într’o stare tocmai de 
invidiat, ca să nu aibă şi ea lipsă de 
un fond în care cu plăcere ’şi-ar de
pune filerul seu fiind sigură, că atât 
starea bătrâneţelor, cât şi soartea vă
duvelor şi a orfanilor ei, sünt după 
putinţă asigurate. Oare nu avem e- 
semple destule din trecut şi present, 
că atât preoţi bătrâni, cât şi văduve 
şi orfani preoţesci sünt peritori de 
foame, ba arareori şi obiect de dis
preţ al străinilor?

Parochul pănă se află cu destulă 
putere fisică pre lângă laboare cruntă 
abia ’şi poate câştiga cele de lipsă 
pentru susţinerea sa şi a familiei; dară 
când devine neputincios, după pracsa 
bisericească, i se dă ca ajutor un ca
pelan. Seim din concursurile publicate 
în „Tel. Român“ pentru posturile de 
capelani, că emolumentele împreunate 
cu acele sunt jumătate din toate ve
nitele parochului, (nu cunosc escep- 
ţiuni). In cât s’a uşurat soartea unui 
paroch bătrân prin instituirea cape
lanului fie-care putem vedé şi con
secinţele sânt: în loc de un preot 
sărac şi lipsit — doi.

Vedem precum am afirmat mai 
sus, că pentru învăţători s’au îngrijit 
deşi cam târZiu, statul şi confesiunea; 
cred că şi pentru institutul preoţesc 
s’ar puté face cel puţin atâta dacă 
nu şi mai mult, fiind cu toţii con
vinşi, că şi lefele preoţilor precât sânt 
de neînsemnate şi modeste, pe atâta 
sânt de neregulate, sau mai bine Zis 
regulate pe hârtie. Cultura şi averea 
materială, strîns luate sânt pentru 
preot astăZi conditio sine qua non şi 
dacă nu merge treaba într’o direc
ţiune să o cercăm într’alta. S’au re
gulat parochiile şi sinoadele noastre, 
s’au înfiinţat la repeţita provocare a 
Prea Ven. Cons, archidiecesan fonduri 
parochiale pre unde sau putut, esistă 
un fond pentru ajutorarea preoteselor 
văduve înfiinţat de bărbatul de al cărui 
nume cu adânca veneraţiune ne adu
cem aminte, dară cu toate n’am a- 
juns aşa departe, încât să putem Zice, 
că înfiinţarea unui fond comun preo
ţesc ar fi o cestiune de amânat.

Să dorim cu toţii, fraţilor preoţi, 
şi dorinţa noastră o vom vedé rea- 
lisată, cu atât mai vârtos, că vedem 
pe superiorii nostrii înteresându-se a- 
tâta de tare de venitorul nostru şi 
priveghind pentru sufletele noastre 
aşa, ca cum ar avé să dea samă, să 
sperăm că tot de cătră dânşii se vor 
afla şi mijloacele spre ajungerea sco
pului ce’l vom dori; eară noi să ne 
purtăm astfel: ca cei ce au să dea samă 
de noi cu bucurie să o poată face a- 
ceasta, şi nu lăcrimând.

George Borzea,
paroch gr. or.

V a r i e t ă ţ i .
* (C o n c e r t u 1) arangiat din par

tea reuniunilor de musică germane a 
reuniunei de cântări române şi ma
ghiare în favoarea nenorociţilor din 
Seghedin va avé loc Marţi în 8 A

prilie c. n. seara 7 oare în teatrul
orăşenesc.

Biletnri pentru loge şi locuri 
numerisate să primesc de Joi 3 A- 
prilie încolo la librăria Schmiedecke 
(piaţa mare). Edarea biletelor va urma 
de Luni 7 Aprilie începând.

Preţul locurilor: O logiă în etajul 
I 5 fl., parter 4 fl., în etajul, II 3 fl., 
un loc numerisat în part. I 80 cr., 
în part. II 60 cr., în logia pentru 
străini 1 fl.

* (M i s e r i a d in  Londr a ) .  Eată
după o scrisoare din Londra, o gro
zavă descriere a miseriei ce domnesce 
în oare-cari cartiere a bogatei cetăţi. 
Pe strade se întâlnesc grupuri de 
oameni cu faţa veştedă, în sdrenţe, 
cântând acest refren lugubru: ¥ e  
h a v e  no w o r k  to do! (Nu avem 
de lucru!) Şi, derisiune complecta, a- 
cest cântec cerşitoresc, ei îl psalmo
diază pe aria Marlboromgh, care este 
de origine angleză şi eminamente na
ţională. Casele de caritate, (Work- 
housse) sânt pline. Din toate părţile 
se organisează subscripţiuni pentru a 
veni în ajutorul nenorociţilor. Mulţi 
particulari dau mâncare celor flămânZi. 
Dar numărul fiinţelor ce trebuesc a- 
jutate este aşa de mare încât bine
facerea este în neputinţă de a ajuta 
toate miseriile. în mahalale sărace 
miseria este grozavă. Mor literalmente 
de foame. în timpuri ordinare, mise- 
rabilii din Londra trăesc când mai 
bine când mai réu, sau, mai bine Zis, 
vegetează. Când earna este grea, ca 
acum, este înspăimântător. Pe când în 
West-End să găsesce bunul traiu, a- 
verea şi toate rafinăriile luesului, în 
Drurylanc, în cuartirul Saint-Gilles, 
în East-End, în White-Chapel, nu e- 
sistă o persoană din Zece, din o sută 
de mii, care să fie în abundanţă. Nu
mărul de mijloc al nenorociţilor ce 
mor de foame la Londra constatat 
oficial este de 100 pănă la 120 pe 
an. în realitate, este cu mult mai 
mare. Dar te cuprinde spaima, când 
gândesci la cât poate să se urce a- 
nul acesta. „St. R.“

* ( P r e s e n ţ ă  de spi r i t ) .  Un 
căpitan de vânători ia arma din mâna 
unui soldat, care da foarte rău la 
semn. Zicend: „Prostule uite la mine! 
Nu e lucru mare!“ Ei descărca puşca şi 
glonţul sburâ p e l â n g ă  ţ i n t ă .  „Aşa 
dai tu !“ strigă căpitanul încercând 
arma. Al doilea glonţ atinse cercul 
cel mai din afară al ţintei. „Aşa daţi 
voi ceealalţi!“ striga ear căpitanul. 
El descărca arma a treia oară, loves- 
sce centrul şi punând puşca jos, Zise 
cu răceală: „Aşa dau eu!“

* (0 s e n t e n ţ ă  s a l omon i că ) .  
în Mainz un june aşeZânduse într’o 
restauraţiune pe un scaun turtesce o 
pălărie, carea era pusă pe acel scaun. 
Proprietariul pălăriei pârând pe ju
nele păgubitor pentru desdaunare, ju 
decătoria hotăresce următoarele: Sc a 
u n u l  n e f i i n d  l o c u l  p e n t r u  de 
p o s i t e  de p ă l ă r i i  şi  f i i n d  că 
t o ţ i  aceia ,  c a r i  t o t u ş i  îl î n t r e 
b u i n ţ e a z ă  p e n t r u  un a t a r e  loc 
o fac a c e a s t a  pe r i s i c u l  şi con
t u l  lor ,  păgubaşul pălăriei se respinge 
cu cererea lui de desdaunare şi este da- 
toriu, a solvi pârîtului toate spesele ju
decătoreşti.

* ( Memphi s )  cetatea cea renu
mită din T e n n e s s e e ,  carea în vara 
trecută a fost aşa de grozav cercată 
de boala „frigurilor gal bine“, aZi nu 
mai este cetate, ci numai o parte fără 
nume a teritoriului statului Tennesee. 
Aceasta s’a întâmplat din causa dato
riilor. Cetatea Memphis, ca foarte 
multe cetăţi de-ale noastre, a făcut 
datorii peste datorii, solvind numai 
din interesele mari decăZute ici colea 
câte ceva, nimic înse din capitalul ba
nilor. Ajungând în modul acesta la o 
datorie de 5 milioane ’şi-a perdut şi cre
ditul. Creditorii voind acum paralele 
lor, cetatea Memphis în strîmtoarea
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cea mai urâtă s’a adresat cătră legis
latură cu rugarea: c a s ă  i se de- 
t r a g ă  d r e p t u l  de cetate. Aceasta 
întâmplânduse Memphis atji este es- 
chisă din rendül corporaţilinilor mu
nicipale şi creditorii ei prin aceasta 
manevră au remas de-ocamdată cu 
buzele umflate.

* (O f a t ă  i n d i a n ă )  cu numele 
poetic „ V a p a-C o o n a“ din neamul 
Miamilor locuind nu departe de Vo- 
bash în statul Indiana are dorinţa, de 
a se mărita după un „Alb“ şi ’şi caută 
unul ca acesta prin anunţuri pe ca
lea jurnalistică, care acuma este în 
modă. în anunţuri spune Indiana, că 
ea va aduce mirelui între alte lucruri 
frumoase mobile şi deosebite scule in
diáné ca zestre. Un june de 60 ani, 
subţire şi slab ca un pai de himei, 
şchiop de un picior şi cu nasul rupt, 
cu numele Ma d i s o n  H a z l e t o n n  din 
statul Hoosilor, cugetând a fi pentru 
o Indiană destul de frumos şi tinăr, 
o peţesce dară o şi păţesce, pentru că 
fata roşie tăcând prinde măciuca şi 
fugăresce pe peţitoriul din colibă a- 
fară.

* ( Mul ţ ămi t ă ) .  Tuturor P. T. 
domni şi doamne, cari în număr atât 
de considerabil au concurs la onoru
rile din urmă, arătate mult regreta
tului soţ şi părinte, repausatului pa- 
roch Sava Popoviciu Barcianu din Re- 
şinari şi tuturor, cari din acest trist 
incident ne au onorat cu binevoitoa
rele lor consolări, le aducem prin a- 
ceste adânc simţitele noastre mulţă- 
mite.

în  numele familiei
Dr. D. P. Barcianu.

Sciri ultime.
(După „S. d. T. B .“)

Petersburg, 31 Martie n. „A- 
gence russe“ comunică: Pătiă acuma 
s’a hotărît singur numai în principiu 
o c u p a r e a  m i c s t ă  a Rumeliei-resă- 
ritene. Hotărîtă este participarea Au
s t r i e i ,  A n g l i e i  şi I t a l i e i .  Deci- 
siunea F r a n c i é i  nu este cunoscută, 
nepartieiparea G e r m a n i e i  este si
gură. Fie-care contingent va avé după 
comandanţii sei instrucţiuni comune 
pentru un cerc anumit.

PARTEA SCIENTIFICĂ 
şi LITERARĂ.

Genesa evangeliilor
(Studiu biblic)

’Egewdre rág ygarpág loan 5, 89.
(1 urmare).

2. C o n s o n a n ţ a  dintre Sinoptici 
a dat ansă la o mulţime de hipotese. 
Mai insemnate sunt 4:

a) Hipotesa t r a d i ţ i u n e i  (repre- 
sentată cu deosebire de Gieseler 8) Cred- 
ner 9), după care Sinopticii au descris 
viaţa lui Iisus aşa precum au aflat’o 
ficsată în predica evangelică (Evange- 
lia verbală primitivă); adecă ei numai 
au reprodus aceea ce prin cuvânt se 
steriotipase în tradiţiune.

O formă steriotipă a istoriei e- 
vangelice să se fi format în limba a- 
rameică. Aceasta pentru că Evange- 
lia s’a predicat mai ântâiu în Palestina 
pentru Iudei, şi pentru că Apostolii, 
stând în strînsă legătură unii cu alţii, 
s’au audit reciproc adese-ori predicând, 
şi astfel au statornicit nu numai anumite 
pârtii, dar şi anumite cuvântări, anu
mite sentenţe de-ale lui Iisus.

Hipotesa este întru cât-va înte
meiată, întru cât adecă evangeliilor 
scrise le-a premers predica — Evan- 
gelia verbală. Dar este departe de-a

®) Historisch-krit. Versuch über die Ent
stehung der schriftl. Evang. Leipzig 1818.

9) Einleitung in das Neue Test. Halle 
1836, pg. 187 seq.

împăca consonanţele singuratice de o 
parte şi dissonanţele dintre înşişi Si
nopticii de altă parte.

h) Hipotesa Ev an  g e l ie i p r i 
m i t i v e  s c r i s e  la carea a recurs 
mai ântâiu L e s s in g ,10 *) urmat în di
ferite întorsături şi sucituri de o mul
ţime de literaţi. După această liipotesă 
toţi trei Evangeliştii ar fi folosit sau 
una şi aceeaşi monografie-arameică 11) 
sau grecă sau mai multe scrieri, cari 
asemenea sau perdut.

Abstragând de la aceea că hipo
tesa este prea măestrită, ea n’are basă 
istorică. Căci una sau mai multe scri
eri primitive de o însemnătate atât de 
mare numai nu se putea perde, fără 
ca în întreagă literatura să remână 
vre-o urmă despre esistenţa lor.

Despre scrierile, de cari face a- 
mintire Luca 1, 1. şi la cari se pro
voacă aderenţii acestei hipotese vom 
vorbi la alt loc.

c) Hipotesa aşa numită a î n t r e 
buinţa ărei .  După această hipotesa un 
Evangelist să fi folosit scrierea celui 
alalt, şi ici colea să fi copisat formal.

Hipotesa sa desvoltat în mai multe 
forme, din cari noi amintim 6, mai 
însemnate:

a) Mateiu este Evangelia primi
tivă. Pe aceasta a folosit-o M a r c u  şi 
pe amândouă L u c a  (Wettstein, Hilgen
feld, Hengstenberg, cu deosebire Hug:  
Einleitung in die Schriften N-T’s. 4 
Auflage 1847. pag. 130 seqq.)

ß) Luca este Evangelia primitivă. 
Ea sa întrebuinţat de Ma t e i u ,  şi pe 
amândouă le-a folosit Ma r c u  (Bü
sch i n g, Harmonie der 4 Evangelisten, 
Hamburg 1766.)

y) Pe Luca ca Evangelia primi
tivă T-a folosit Ma r c  u, ear M a t e i u  a 
folosit pe amândoi (V o g e 1, Gabler’s 
Journal für theolog. Lit. Tom, I. 1804
Pg- 1-)

Mai însemnate şi cu mai mulţi 
aderenţi sünt celelalte 3.

8) Hipotesa G r i e s b a c h - i a n ă ,  
după carea Mateiu ca Evangelistul pri 
mitiv, a fost folosit de L uc a, iar pe 
amândoi i-a contras M a r c u  în Evange
lia scrisă de dânsul ( Gr i e s ba c h .  Com- 
mentatio qua Marci Evangelium Matth, 
et Lucae commentatoriis decretum esse de- 
monstratur, Ienae 1789 — acompaniat 
de T h e i 1 e, F r i t z c h e, De l i t z  che  
L a n g e n  ş. a.

ij Hipotesa numită W i 1 k e-i a n ă. 
după care Marcu este Evangelia primă. 
Pe M a r c u  Pa folosit L u c a  şi pe a- 
cesta M a t e i u  (Wilke,  der Urevan- 
gelist, Dresden 1838, urmat de Weisse,

; Hitzig ş. a.)
g) Aşa numita hipotesă S t o r  r- 

iană, după care Marcu, fiind Evange- 
j lia cea mai veche a fost folosită de 

Mat e i u  şi L u c a  (St or r ,  de fontibus 
Evangelii Matthaei et Lucae, Tübingen 
1794, urmat de Re us s ,  Th i e r s ,  
R i t s ch 1 etc.)

d) Hipotesa a 4-a este aşa numita 
hipotesă de „ c o m b i n a ţ i u n e “. Acea
stă hipotesă desvoltată atât de critica 
negativă (Baur,  Sc h we g l e r ,  Hi l 
genf e l d )  cât şi de cea numită posi- 
tivă (Reuss Meyer ş. a.) se încearcă 
a scoate momentele adevărate din cele 
3 hipotese premerse. După ea unul din 
cei trei Evangelişti a scris Evangelia 
primă, pe carea apoi cei lalţi doi au 
folosit-o împreună cu alte scripte per- 
dute şi tradiţiunea evangelică orală. 
O direcţiune deosebită a dat acestei 
hipotese H o l z m a n n  12) şi W eiss .13)

H o l z m a n n  pune ca basă a Sin
opticilor doue scrieri primitive, pe cari

10) Neue Hypothese über die Evangeli
sten (1874).

u ) Aici reflectează unii la o scriere ara- 
meică perdutâ, alţii la pretinsa Evangelie
primitivă după Mateiu, şi alţii la o evange
lie compusă de toţi apostolii.

13) H o l z m a n n  H. I. Die synoptischen
Evangelien, ihr Ursprung und geschichtlicher 
Character, Leipzig 1873.

le însamnă una cu A, alta cu A, cari 
să ni se fi păstrat numai ca fragmente în 
Evangelii. J  este botezat de Holzmann: 
Marcu - primitiv (Urmarkus), adecă o 
descriere scurtă a predicelor lui Pe
tru, nu scrisă de Marcu, dar folosită 
în redactarea Evangeliei ce poartă nu
mele „Marcu“. A  din contră e Mateiu- 
primitiv (Urmatthaeus), scris de Ma
teiu pe la an. 60, a cărui cuprins să 
fi fost sentinţe d’ale lui Iisus (ră ?.o- 
yia, despre cată vorbesce Papias, şi la 
cari vom reveni în E v a n g e l i a  d u p ă  
Mateiu) .  Pe aceste doue scrieri pri
mitive să le fi contopit scriitorii E- 
vangeliilor ce poartă numele Mateiu 
şi Luca, mai adăugând aceea ce au 
aflat în tradiţiune — orală şi scrisă. 
Isvorul A  pretinde Holzmann că s’ar 
afla mai complet la Luca; din con
tră A  să se oglindeze atât la Luca 
cât şi la Mateiu în anumite pârtii poe
ţi co-profetice.

Weiss din contră susţine că Marcu, 
aşa cum o avem, este Evangelia primă. 
El statoresce ca isvor pentru cele 3 
Evangelii o scriere a lui Mateiu, care 
să fi cuprins cuvântări d’ale lui Iisus. 
De aceasta să se fi folosit Marcu, a- 
daugând aceea ce ş’a adus aminte din 
predica lui Petru. Pe basa acestei E- 
vangelii (Marcu) să fi scris Mateiu, iar 
Luca să fi folosit pe amîndoue în re
dactarea Evangeliei. —

Precum se vede confusiunea este 
una din cele mai cumplite. Şi încă 
pe la an 1864 Reuss s’a aflat îndem
nat a constata că, partea cea mai mare 
din ceea ce s’a scris în această cesti- 
une, a contribuit mai mult la încur
carea de cât la descurcarea e i.14)

Şi, cumcă încurcătură de atunci 
în coace a crescut, literatura din ces- 
tiune ne dovedesce destul de lămurit.

* **
Care să fie oare causa acestei în

curcături, şi care să fie adevărata causă 
a consonanţei şi a disonanţei din E- 
vangelii ?

Respunsul la aceste întrebări este 
o regulă ermeneutică, pe cât de simplă, 
pe atât de puternică causa şi scopid 
serierei de o parte şi afinitatea spiritu
ală 1) de altă parte.

Critica a desconsiderat această 
regulă, — urmările le vedem.

Cu ajutoriul citatei regule erme- 
neutice să cercăm a eşi din labirintul 
în care ne-a condus sciinţa veacului, 
dându-ne silinţa a afla adevărata stare 
a lucrului.

(Va urma).

13) We i s s .  B. Zur Entstehungsge
schichte der 3 canonischen Evangelien, Stud, 
u. Kritik 1861 şi Jahrbücher für deutsche 
Theologie 1864-L5.

14) R e u s s  Ed. Geschichte der heiligen 
Schriften Neuen Testamentes. Edit. 4. 1864 
pag. 54.

l) S. P o p e s c u, Studii ermeneutice 
(Telegr. rom. Nr. 11 — 1878)

Posta Redacţiuni.
Cubin. Dispunem despre puţin spaţiu. Ne ru

găm pentru puţină asceptare.
D e pe malul Mureşului. Vom fi foarte recunos

cători dacă vei continua. Este o mare uşurinţă pen
tru noi, când manuscrisul să scrie pe o faţă a hârtiei 
şi cu un margó lat.

Domnului Th. P. Bucerdea-vinnasă. Observările 
D-Tale vor fi nimerite, dar lucrul nu este aşa  însem
nat. Pentru a paralisa generalitatea esistă un mijloc 
sigur: corespondenţe particulare din B. v.

Domnului F. A . Lachmann în Bucuresci. Noi 
nu putem primi tablourile în comisiune. Ori care li- 
brariu  de aici.

Domnului loan Fulea în  Jabeni/a. Pentru a 
trage la respundere pe un funeţionariu subaltern, care 
credeţi, că nu ’şi-a împlinit datoria, esistă foruri, a- 
nume instituite spre acest scop. Nu se poate publica.

Bursa <le Viena
din 28 Martie n. 1879.

Valuta u<5uă imperială germană . . . .  57 45
împrumutul de stat din 1860 ....................... 117 25
Acţiuni de b a n c ă .................................   803 —
Acţiuni de c r e d i t .............................................  242 70
L o n d o n .................................................... • . 116 95
A r g i n t ............................................................................— —
Galbin ..............................................................  5 53
Napoleon d’aur (poli) ............................. 9 31

E c c n o m i  c.
M ediaş, 20 Martie n. Pro bectolitră: G r â u  fi

5 .-----6.; Grâ.u s e c ă r e ţ  fi. 3.20—3.70; SScarăf l .
3 .20 -3 .40 ; O vSsfl.2 .—2.50; C u c u r u z  fi. 2.50—2.75 
S e m e n ţ ă  de c â n e p ă  cu fi. 4.50—5 ; F a s o l e  
fi. —.—3.40; C a r t o f i  noi  fi. 2 -2 .2 0 ; F â n  fi- 
1.40—1.60; C â n e p ă  fi. 36—38; S l ă n i n a  pro 100
cliilo:fl. .70; U n s o a r e d e  p o r c  f i . ----- 70; S é u d e
l u m i n ă r i  fi. 40 — 53; S p i r t  pro grad 10 c r .; c a r n e  
de v i t ăpr och i l o  40 cr.; c a r n e  de  p o r c  40—44 c r.; 
c a r n e  de v i ţ e l  cr. 40—44; c a r n e a  dela un miel 
întreg fi. 1.40—2; o a u e  10 de 10 cr. Târgul a fost 
hine cercetat, timpul e eminent de frumos.

S ib iiu , 28 Martie n. Pro hectolitră: G r â u  
fi. 5—5.80; G r â u  s e c ă r e ţ ,  fi. 4.10—4.70; S e
c a r ă  fi. 3.40—4 80; O r z fi. 3.80: O v esfi. 1.70—2.10. 
Cu cu ru s  fi 2.70—3.10 ;Mălaiufl. 4—4.50; C a r t o f i i ! ;  
1.25—1.75; S e m e n ţ ă d e e â n e p ă  fi. 4.50—b; M a z e r e 
fi. 6—6.50; L i n te  fi. 11—11.50; F a s o l e  fi. 5—5.50; pro 
50 chilo : F ă i n ă de pâne fi. 4.50; S l ă n i n ă  fi. 34—35; 
U n s o a r e  de  p o r c  fi.23.—24; Seu b r u t  pro 50chilo fi. 
15.50—16; S eu  d e l u m i n ă r i f l .  22—22.50 ; L u m i n ă r i  
de s e u  50 chilo fi. 27—27.50; Săpun i i .  20.—21; F e n  
50chilo f l .—.90—1.: Cânepăpro50chi lo  fl . 32—34; 
L e mn e  v é r t o a s e  de foc pro metru cubic fl. 3.20 
S p i r t  pro grad 50—55 cr. pro chilo: c a r n e  de 
v i t ă  —40— cr.; C a r n e  de  v i ţ e l  32—55 cr.
c a r n e  de p o r c  40—42er.; c a r n e  de berbece---------
c r ; o a u e  10 d e20 cr.

A rad , 22 Martie n. G r â u l  a fost representat 
foarte bine atât aici cât şi în Aradul nou şi a costat 
cu 10—20 cr’. 'v . a. mai mult ca în septemâna trecută. 
Aici notăm în special: G r â u l  de Bănat s’a vândut 
cu fi. 7—7,30; grâul arădean cu fi. 7—7.50; grâul 
de Tisa cu fi. 7.40—8.80; apoi a trecut: S S c a r  a cam 
greu cu fi. 5.20—5.30; O r z u l  cu fi. 5.20—5.35; O- 
v S s u 1 nu s’a cam căutat; pârtii mai mici s’au chel
tuit debia cu fi. 5.25; Tot aşa s’a căutat şi c u c u r u 
z u l  şi s’a putut vinde numai cu fi. 4.20—4.30, va se 
di că cu un scăŞement de câte 10—25 cr. v. a. pro 
maja metrică.

Estras (lin foaia oficială „Budapesti 
Közlöny.“

LicitaţilUli•• în 8 Maiu şi 10 Iunie 
imob.Tui Áron K e r e s s t e s  în M á l n á s  
(jud. cerc. 8. Szt. György); în 24 Aprilie 
şi 24 Maiu imob. d-nei Teresia O n c u  în 
T o m e ş d  (jud. cerc. Körösbánya); în 10 
Aprilie şi 10 Maiu imob. lui George T ü r k  
şi soţi în S i g h i ş o a r a  (jud. cerc.); în 7 
Aprilie mobilele lui Gavrilă B e n e d i k t y  
în B o c a i n ţ a  (jud. cerc. Gioagiu); în 10 
Aprilie şi 12 Maiu imob. d-nei Ester K o- 
v á t s  în A. Szt. M i h á l y  f a l v a  (tribun. 
Turda); în 7 şi 9 Aprilie şi 12 şi 14 Maiu 
imob. lui Nicolae D u ţ u  în C r i s b a v  şi 
F e l d i o a r a  (trib. Braşov); în 15 Maiu şi 
16 Iunie imob. lui Coloman F e n y e s  iu 
C s o k a l y  şi N. K a g y a  (jud. cerc. Szé- 
kelyhid); în 15 Aprilie şi 15 Maiu imobil, 
lui Michail M a n c h e n  şi soţi în S i g h i 
ş o a r a  (judec, cerc.); în 11 Aprilie imob. 
lui Iosif ( J seke  în V a j a  (trib. M. Vásár
hely) ; în 16 Maiu şi 21 Iunie imob. lui La- 
dislau N a g y  sen. în M. Vá s á r he 1 y ; în 
13 Aprilie imob. lui Martin Cs i b i  jun. în 
S z a l t e k e l  (trib M. Vásárhely); în 3 Maiu 
şi 3 Iunie imob. lui George şi Maria T h e i l  
în A p ó i d u l  de  j o s  şi M e r c u r e a  (trib. 
Sibiiu ; în 29 Maiu şi 29 Iunie imob. con
telui Alecsaudru T e l e k i  în Al s o - O r b e ;  
în 30 Aprilie şi 30 Maiu imob. lui loan 
D u b e s  în D i ó d ;  în 27 Maiu si 27 Iunie 
imob. ţinătoare de massa concursuală a lui 
Adolf M u n k á c s i  în M. B a g a ;  în 6 Maiu 
şi 6 Iunie imob. şi mobilele Sofiei şi a lui 
loan Ş a n d r u  în C r i c ă u  (jud. cerc. A- 
iud); în 25 Aprilie şi 26 Maiu imob. lui 
Nicolae B ir  o în A l b a l u l i a  (trib.); în 
7 Aprilie mobilele ţinătoare de massa con
cursuală a neguţătorului Autón D ö m ö t ö r  
în O r ă ş t i e  (jud. cerc.); în 21 Aprilie şi 
21 Maiu imob. rămasului după Nicolae a 
lui Avram L a z a r  în V a r m a g a  (tribun. 
Deva); în 12 Aprilie şi 12 Maiu imobiliile 
lui Teodor P ă t r u s e  îa N e a g r a  (judec, 
cerc. Abrud).
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Ana născută loan Găitan din Satu
lung care a părăsit cu necredinţă de 
4 V2 ani pe legiuitul ei bărbat loan 
Teodor Median tot din Satulung, fără 
de a se sei locul unde se află este 
prin aceasta citată, ca în termin de 
un an şi o şli să se presenteze înain
tea subscrisului for matrimonial, căci 
la din contră şi în absenţa ei se va 
pertracta şi decide procesul divorţial, 
intentat asupră-i de soţul ei.

Braşov, 15 Februarie 1879.
Forul matrimonial gr. or. al tractului 

I al Braşovulu.
Iosif Barac m. p.

protopresb.

Redactor respunţlător: Nicolau Cristea. Editura şi tipariul tipografiei archidiecesane.


